


Nya testamentet

På lätt svenska



Nya Testamentet på lätt svenska

Mark 1:9-11 (Bibel 2000)
9Vid den tiden kom Jesus från Nasaret i Galileen och döptes i Jordan av Johannes.
10När han steg upp ur vattnet såg han himlen dela sig och Anden komma ner över honom som en 

duva.
11Och en röst hördes från himlen: ”Du är min älskade son, du är min utvalde.”

NT på lätt svenska
Jesus kom från Nasaret och döptes av Johannes.9
Efter dopet delade sig himlen. Anden kom som en duva över Jesus.10
En röst hördes från himlen och sa: ”Du är min älskade son.”11



Bakgrund Lättläst förlag ger ut litteratur och nyheter på lättläst 
svenska med målsättningen att alla ska ha möjlighet 
att läsa böcker, nyheter och samhällsinformation.

Sedan 2015 ingår Lättläst förlag i Myndigheten för 
tillgängliga medier.

Arbetet med Nya Testamentet på lätt svenska 
startade 2016 och boken kom ut i december 2018.

Målgrupp:

o Ovana läsare

o Vuxna som håller på att lära sig 
svenska

o Personer med 
koncentrationssvårigheter

o Personer med lässvårigheter

o Personer med synproblem



Samarbete

LL:s samarbete med Svenska Bibelsällskapet 
(SBS) inleddes mycket tidigt i processen.

Krav från SBS: alla verser ska vara med!

Användbarheten ökar

Bearbetningen blir mer av en 
textbearbetning och mindre av en tolkning

Den stora textmassan får en begriplig struktur

Arbetsgrupp:

Hanna Wallsten (stilist)

Mikael Tellbe (teologisk granskning)

Andreas Palmaer (förlagsredaktör 
på LL förlag)



Arbetsprocessen

NT på lätt svenska utgår från Bibel2000.

1. Stilisten bearbetar "originaltexten".
Kortar och förenklar.

2. Teologisk granskning.

3. Stilisten gör justeringar.

4. Redaktören går igenom texten.



Bearbetningsideal

Målet var en kortare text och ett enklare språk.

Helst inga långa bisatser.

Inga inskjutna bisatser.

Vardagsspråk och talspråk istället för ålderdomligt skriftspråk.
Vanliga ord som vi bytte ut:
Ingenting – inget
Skall – ska
Fader – far

Versnumret flyttades till slutet av versen.



Omformuleringar var vanliga

3 Joh 12: ”Till förmån för Demetrios har alla, ja, sanningen själv, vittnat. Också vi kan vittna, 
och du vet att vårt vittnesbörd är sant.” (Bibel2000)

3 Joh 12: ”Alla talar väl om Demetrios. Vi också. Och du vet att det vi säger är sant.”
(NT på lätt svenska)



Ny översättning gjordes i de 
fall texten blev enklare och 
innebörden tydligare.



Exempel på ny översättning

Luk 14:26 (B2000): “Om någon kommer till mig utan att hata sin far och sin mor och sin hustru 
och sina barn och sina syskon och därtill sitt eget liv, kan han inte vara min lärjunge.”

Luk 14:26 (NT på lätt svenska): ”Den som älskar sin familj och sitt eget liv mer än mig, kan inte 
vara min lärjunge.”



Exempel på ny översättning

1 Kor 7:1 (B2000): ”Nu till det ni skrev. Det är bäst för en man att inte alls röra någon kvinna.”

1 Kor 7:1 (NT på lätt svenska): ”I ert brev skrev ni att det är bäst för en man att inte röra någon 
kvinna.”



Där det var möjligt användes ett 
mer inklusivt språk.



Exempel på inklusivt språk

1 Joh 4:21 (B2000): ”Och detta är det bud som han har gett oss: att den som älskar Gud 
också skall älska sin broder.”

1 Joh 4:21 (NT på lätt svenska): ”Gud har gett oss detta bud: att den som älskar Gud också 
ska älska sin bror och syster.”



"Bibliska" ord förklarades 

Många begrepp hör ihop med textens tankevärld. De går inte att byta ut mot ett enskilt 
annat ord.

Till exempel: rättfärdighet, barmhärtighet, köttet

Många ord förknippas med bibeltext och bör finnas med även i en lättläst version.

Till exempel: evangelium, välsignade, amen, manna, gudfruktig

Lösning: En ordlista



Förenkla genom att förlänga

I bibeltexter nämns personer och platser ofta bara med namn, det är svårtläst.

Lösning: Att lägga till förklarande ord ”staden”, ”landet” eller ”tullindrivaren”



Fler problem

Hur gör vi med upprepningar?

Lösning: Upprepningar stryks inte, men kortas och formuleras så lika som möjligt varje gång.

Hur gör vi med citat från Gamla Testamentet?

Lösning: Varje GT-citat märks ut i brödtexten: ”Det står skrivet: …”

Hur gör vi när originaltexten är snudd på obegriplig för en nutida läsare?

Lösning: Gör den aningen mindre obegriplig...



Exempel på obegripligheter...

Matt 26:17-19 (Bibel 2000)
17Första dagen av det osyrade brödets högtid kom lärjungarna fram till Jesus och frågade: ”Var vill du att vi skall ordna 

för påskmåltiden åt dig?”
18Han svarade: ”Gå in till staden och hälsa den och den att er mästare säger: Min stund är nära. Jag vill hålla 

påskmåltid hos dig med mina lärjungar.”
19Lärjungarna gjorde som Jesus hade sagt, och de ordnade för påskmåltiden.

NT på lätt svenska
Första dagen av det osyrade brödets högtid frågade lärjungarna: ”Var vill du äta påskmåltiden?”17
Jesus sa: "Gå till staden. Där träffar ni en person. Hälsa från mig: Min stund är nära. Jag vill äta påskmåltid hos dig med 
mina lärjungar." 18
Lärjungarna gjorde som Jesus hade sagt.19



Uppslag




